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Контракт № / Vertrags – Nr.

Ветеринарний сертифікат
на сперму бугаїв,
експортовану з Федеративної Республіки Німеччина
в Україну
Veterinärbescheinigung

für die Ausfuhr von Rindersamen
aus der Bundesrepublik Deutschland
in die Ukraine
№ сертифіката:

Bescheinigungs-Nr.:
Країна-експортер: 

Федеративна Республіка Німеччина
Versandland:


Bundesrepublik Deutschland
Федеральне міністерство: 
Федеральне міністерство з питань захисту прав споживачів,
продовольства та сільського господарства
Bundesministerium: 

Bundesministerium für Verbraucherschutz, Ernährung und
Landwirtschaft
Компетентне земельне міністерство: 

Zuständiges Landesministerium:



Установа, що видала сертифікат:

Ausstellende Behörde:



I.    Походження сперми бугаїв 1)  

Herkunft des Rlndersamens 1)
Назва(-и), адреса(-и) та реєстраційний(-і) номер(и) станції(-й) штучного запліднення: 

Name (n), Anschrift (en) und Registriernummer (n) der zugelassenen Besamungsstation (en):






Назва та адреса відправника: 
Name und Anschrift des Versenders:



II.  Призначення сперми бугаїв

Bestimmung des Rindersamens

Сперма бугаїв відправляється 

Der Rindersamen wird versandt

Із 










Німеччина

von










Deutschland

(місце відвантаження / Verladeort)

в










Україна
nach










Ukraine

(місце призначення / Bestimmungsort)

наступним транспортним засобом: 

mit folgendem Transportmittel:
(залізницею/Eisenbahn, вантажівкою /LKW, літаком/Flugzeug)2)
(точне позначення/genаuе Kennzeichnung)

Назва та адреса одержувача:
Name und Anschrift des Empfängers:


III.  Дані щодо ідентифікації сперми бугаїв1)
 Angaben zur Identifizierung des Rindersamens 1)
Дані щодо поставки:

Angaben zur Sendung:

a)      Загальна кількість пробірок зі спермою: 
Gesamtzahl der Samenröhrchen:    

b)      Дані щодо вмістища для транспортування:

Angaben zunTTrarisportbehältnis:      


с)      Номер офіційної печатки контейнера:

Nummer des amtlichen Siegels des Transportcontainers:


Дані щодо бугая та сперми:

Angaben zum Spenderbullen und zum Samen:

	Реєстрована кличка

Registrierter Name
	Реєстраційний номер
Registriernummer
	Дата народження
Geburtsdatum
	Порода
Rasse
	Дата отримання сперми

Sperma gewonnen am
	Пробірки зі спермою

Samenrährchen

	
	
	
	
	
	Позначення

Kennzeichnung
	Кількість

Anzahl

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


IV.   Дані щодо ветеринарно-санітарного статусу

  Angaben zum Gesundheitsstatus
Державний ветеринарний лікар, що підписав цей сертифікат, підтверджує наступне: 

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt bestätigt folgendes:
1. Ветеринарно-санітарний статус Німеччини

       Gesundheitsstatus Deutschlands:
1.1 У відповідності з нормами Міжнародного ветеринарно-санітарного кодексу Міжнародного епізоотичного бюро (МЕБ) Федеративну Республіку Німеччина визнано вільною від ящуру [розділ 2.1.1.] та вільною від туберкульозу великої рогатої худоби [стаття 3.2.3.1.] та бруцельозу великої рогатої худоби [стаття 3.2.1.1.].

Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Internationalen Tiergesundheitskodex des Internationalen Tierseuchenamtes (OIE) als von Maul- und Klauenseuche (MKS) freies Land anerkannt [Kapitel 2.1.1.] sowie frei von Tuberkulose der Rinder [Artikel 3.2.3.1.] und Brucellose der Rinder [Artikel 3.2.1.1.].
1.2 У Федеративній Республіці Німеччина понад 99,8% усього поголів'я великої рогатої худоби вільні від ензоотичного лейкозу.

In der Bundesrepublik Deutschland sind mehr als 99,8 % der Rinderbestände frei von Enzootischer Leukose der Rinder.
1.3 У Федеративній Республіці Німеччина ніколи не було виявлено таких інфекційних хвороб тварин, що підлягають обов'язковій реєстрації, як чума великої рогатої худоби, контагіозна плевропневмонія великої рогатої худоби, блютанг, шкірний лейшманіоз і везикулярний стоматит.

Die anzeigepflichtigen Tierseuchen Rinderpest, Lungenseuche der Rinder, Rifttal-Fieber, Blauzungenkrankheit, Lumpy-skin-Krankheit und Stomatitis vesicularis sind niemals in der Bundesrepublik Deutschland festgestellt worden.

1.4 Не можна робити вакцинацію проти інфекційних хвороб, наведених у пунктах IV. 1.1 до 1.3. Ввіз тварин, що вакцинувались проти цих інфекційних хвороб, заборонений.

Gegen keine der unter den Nummern IV. 1.1 bis 1.3 genannten Seuchen darf geimpft werden. Die Einfuhr von Tieren, die gegen diese Seuchen geimpft worden sind, ist verboten.

1.5 Губчастоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби (BSE) 

Bovine Spongiforme Enzephalopathie (BSE)

a) Губчастоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби є хворобою, що в Німеччині підлягає обов'язковій реєстрації.
In Deutschland ist BSE eine anzeigepflichtige Krankheit.

b) Існує система позначення та реєстрації великої рогатої худоби, завдяки якій протоколюються кроки кожної тварини від народження до смерті, що дає можливість простежити сліди до матки та господарства походження.

Es existiert ein System zur Kennzeichnung und Registrierung von Rindern, das die Bewegungen des einzelnen Rindes von der Geburt bis zum Tod aufzeichnet und eine Rückverfolgung zur Mutter und zum Ursprungsbetrieb ermöglicht.
c) В разі встановлення у тварини службами ветеринарного контролю губчастоподібної енцефалопатії великої рогатої худоби, тварини зі спільної за народженням та годуванням когорти, а у телиць їх потомство підлягає забою та нешкідливому знищенню.

Im Falle der amtlichen Feststellung der BSE bei einem Rind werden die Tiere der Geburts- und der Fütterungskohorte, sowie bei weiblichen Rindern deren Nachkommen getötet und unschädlich beseitigt.
d) В разі підозри на губчастоподібну енцефалопатію великої рогатої худоби до повного з'ясування забороняється доставка худоби з відповідного поголів'я.

Bei Verdacht auf BSE wird bis zur Abklärung die Verbringung von Rindern des betroffenen Bestandes verboten.
е) Годування великої рогатої худоби білком ссавців - за винятком молока та молочних продуктів - офіційно заборонене з 1994 року.

Die Verfütterung von Säugetierprotein - mit Ausnahme von Milch und Milch​erzeugnissen - an Rinder ist seit 1994 amtlich verboten.
f) З 2 грудня 2000 року заборонено годувати жуйних тварин виробами, що містять білок - за винятком молока та молочних продуктів - та жирів, що походять з тканин теплокровних наземних тварин та риб, а також комбікормами, що містять ці окремі корми.

Seit dem 2. Dezember 2000 ist es verboten, proteinhaltige Erzeugnisse - mit Aus​nahme von Milch und Milcherzeugnissen - und Fette aus Geweben warmblütiger Landtiere und von Fischen sowie Mischfuttermittel, die diese Einzelfuttermittel enthalten, an Wiederkäuer zu verfüttern.

2. Ветеринарно-санітарний статус поголів'я, від якого походить сперма (станція штучного запліднення):
Gesundheitsstatus des HerKunftsbestandes (Besamungsstation):
2.1 Станція штучного запліднення зареєстрована згідно з директивою 88/407/EWG і знаходиться під постійним ветеринарним контролем.

Die Besamungsstation ist gemäß Richtlinie 88/407/EWG zugelassen und steht unter ständiger tierärztlicher Kontrolle.
2.2 На станції штучного запліднення ведуться повні списки надходження та вибування бугаїв, які постійно актуалізуються.

In der Besamungsstation werden vollständige und stets aktualisierte Listen über die ein-und ausgehenden Spendertiere geführt.

2.3 Протягом останніх 30 днів перед першим взяттям та через 30 днів після останнього взяття зазначеної у цьому сертифікаті сперми за офіційними даними не спостерігалося нижченаведених хвороб:

бруцельоз, туберкульоз, ензоотичний лейкоз, трихомоноз і кампілобактеріоз великої рогатої худоби та герпесвірусна інфекція типу l (BHV 1), вірусна діарея/хвороба слизових оболонок великої рогатої худоби (BVD/MD).
In den letzten 30 Tagen vor der ersten Entnahme bis 30 Tage nach der letzten Entnahme des in diesem Zertifikat beschriebenen Samens sind in der Besamungs​stationfolgende Krankheiten nicht zur amtlichen Kenntnis gelangt:

Brucellose, Tuberkulose, Enzootische Leukose, Trichomonadenseuche und Vibrionenseuche der Rinder sowie Bovine Herpesvirus Typ l-Infektion (BHV 1) und Bovine Virusdiarrhoe/Mucosal Disease (BVD/MD).

3. Ветеринарно-санітарний статус бугая, від якого походить сперма
 Gesundheitsstatus des Samenspenders:
3.1 Сперма походить від бугая/-їв, що утримувався/-лися на станції штучного запліднення, під контролем державного ветеринарного лікаря.

Das Sperma stammt von (einem) Bullen, der/die in einer Besamungsstation unter amtstierärztlicher Überwachung gehalten wurde(n).
3.2 Згідно з даними служби ветеринарного контролю бугаїв, від яких походить сперма, ніколи не годували білком ссавців - за винятком молока та молочних продуктів.

Nach amtlicher Kenntnis wurde der Spenderbulle/wurden die Spenderbullen niemals mit Säugetierprotein - mit Ausnahme von Milch und Milcherzeugnissen - gefüttert.

3.3 Бугай, від якого походить сперма, та всі тварини, що утримувалися в одному й тому ж приміщенні, перед надходженням до станції штучного запліднення та під час 30-денного карантину були обстежені з негативними результатами на такі хвороби:

бруцельоз, туберкульоз, ензоотичний лейкоз, трихомоноз і кампілобактеріоз великої рогатої худоби та герпесвірусна інфекція типу l (BHV 1), вірусна діарея/хвороба слизових оболонок великої рогатої худоби (BVD/MD).

Der Spenderbulle des Samens sowie alle Tiere, die in derselben Einrichtung gehalten werden, wurden vor ihrem Eintreffen in der Besamungsstation bzw. während der 30-tägigen Quarantäne mit negativem Ergebnis auf folgende Krankheiten untersucht:

Brucellose, Tuberkulose, Enzootische Leukose der Rinder, Infektionen mit Trichomonas fetus und Campylobacter fetus sowie Bovine Herpesvirus Typ 1-Infektion (BHV 1) und Bovine Virusdiarrhoe/Mucosal Disease (BVD/MD).

3.4 В той день, коли було одержано сперму, бугай не виявляв жодних клінічних ознак контагіозних захворювань.

Am Tage der Samengewinnung war der Samenspender frei von klinischen Anzeichen übertragbarer Krankheiten.

3.5 Бугай, від якого походить сперма (див. таблицю), та всі інші бугаї на станції штучного запліднення обстежувалися якнайменше один раз на рік з негативними результатами на такі хвороби:1)

Der Spenderbulle des Samens (siehe Tabelle) sowie alle anderen Bullen in der Besamungsstation wurden mindestens einmal jährlich mit negativem Ergebnis auf folgende Krankheiten untersucht:1)
	Зареєстрована кличка
Registrierter Name
	Дата останнього обстеження перед взяттям сперми на

Datum der letzten Untersuchung vor der Samenentnahme auf

	
	туберкульоз/

Tuberkulose
	бруцельоз/

Brucellose
	лейкоз/

Leukose
	Герпесвіруснаінфекція 1/
BHV 1-Infektion
	кампілобактеріоз/

Campylobacter fetus-

Infektion

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


4. Ветеринарно-санітарні вимоги щодо сперми: 

Gesundheitsbedingungen für den Samen:

До сперми були добавлені нижчезазначені антибіотики з метою досягнення такої концентрації в остаточному розчині сперми:
якнайменше         500 міжнародних одиниць (ЕЕ) на мл стрептоміцину 

500 міжнародних одиниць (Щ) на мл пеніциліну 

150 мкг на мл лінкоміцину 

300 мкг на мл спектиноміцину
або
використовувалась альтернативна комбінація антибіотиків з рівнозначною дією проти кампілобактерій, лептоспір та мікоплазм.2)
Безпосередньо після додавання антибіотиків розчин сперми витримували якнайменше 45 хвилин при мінімальній температурі 5° С.
Dem Samen sind die nachstehend aufgeführten Antibiotika hinzugefügt worden, um folgende Konzentration in der endgültigen Samenlösung herzustellen:
mindestens             500 lEje ml Streptomycin 

500IE je ml Penizillin 

150 figje mlLincomycin 

300 ugje ml Spectinomycin;

oder

eine Alternativkombination von Antibiotika mit gleichwertiger Wirkung gegen Campylobacter, Leptospiren und Mykoplasmen wurde verwendet.2)
Unmittelbar nach der Beigabe der Antibiotika wurde die Samenlösung mindestens 45 Minuten lang bei einer Temperatur von mindestens 5°C gehalten.

V.   Зберігання 

Lagerung
Пробірки зі спермою були упаковані в нові або цілком чисті та дезінфіковані спеціальні контейнери для транспортування. Після взяття, оброблення та замороження сперми вона зберігалася щонайменше 30 днів у приміщенні, придатному для карантину сперми.         
Впродовж цього часу бугаї, від яких походить сперма, та інші бугаї, що знаходилися на станції штучного запліднення, не виявили жодних симптомів заразних захворювань.
Перед відправленням із складських приміщень контейнери для транспортування були опечатані та пронумеровані.

Die Samenröhrchen wurden in neue oder vollkommen saubere und desinfizierte Transport​behälter verpackt. Nach Entnahme, Verarbeitung und Einfrieren des Samens wurde dieser für mindestens 30 Tage in einem für die Quarantäne des Samens geeigneten Raum gelagert.
Während dieses Zeitraumes zeigten der Samenspender und die übrigen Bullen, die sich in der Besamungsstation befanden, keine Symptome ansteckender Krankheiten.
Vor dem Versand aus den Lagerräumlichkeiten wurden die Transportbehälter versiegelt und numeriert.
Складено в                                                                      коли

Ausgefertigt in                                                                 am    
  (місце / Ort)                                                               (дата / Datum)
Печатка 3)

Siegel 3) 

(Підпис компетентного державного ветеринарного лікаря)3)
(Unterschrift des zuständigen amtlichen Tierarztes)3)
(Прізвище і посада державного ветеринарного лікаря друкованими літерами)

 (Name und Dienststellung des amtlichen Tierarztes in Druckbuchstaben)


1)   Необхідні доповнення слід оформити в окремому списку з зазначенням відповідних даних і засвідченням з боку державного ветеринарного лікаря, що підписав цей сертифікат (підпис і печатка). Список є невід'ємною частиною цього ветеринарного сертифіката. /
Sind Ergänzungen notwendig, so muß eine beigefügte Liste die nachstehenden Angaben enthalten und von dem bescheinigenden amtlichen Tierarzt mit Unterschrift und Amtssiegel versehen sowie der Veterinärbeschei-nigung unteilbar angefügt sein.
2)    Непотрібне закреслити. / Nichtzutreffendes streichen.
3)    Печатка і підпис повинні відрізнятися кольором від основного документа. /
Amtssiegel und Unterschrift müssen sich farblich von der Druckfarbe der Bescheinigung unterscheiden.


Експорт сперми бугаїв в Україну; за станом на 16 травня 2002 року
Ausfuhr von Rindersamen in die Ukraine; Stand: 16. Mai 2002
